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4-2 Efficient Technologies for Creating Parallel Corpora
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A large scale parallel corpus is essential language resource for corpus-based machine transla-
tion. However, it is very difficult to construct them. This paper discusses two methods for creat-
ing parallel corpora. The first is extracting parallel sentences from existing Japanese-English
parallel documents. The second is supporting volunteer translators for creating new translations
in order to obtain new parallel sentences, instead of gathering existing translations. These
methods enable us to develop comprehensive parallel corpora.
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